
 

 BULLETIN DE SEPTEMBRE 2023 

Hello, everyone!  This newsletter is to inform you 
about upcoming events in your Alliance Française and 
also to present current  events, music, books, recipes, 
and  other topics that may be of  interest to the 
Francophone community.  We hope you find it 
enjoyable.   Anyone who would like  to  submit an  item 
for  publication  in  the next  month’s newsletter should  
e-mail  Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) before the 
20th  of the month preceding the next issue.  We invite 
you to share your news with us! 

 Bonjour, tout le monde ! Ce bulletin veut vous signaler 
les prochains évènements touchant la communauté 
francophone et vous intéresser aux évènements 
d'actualité: musique, romans, recettes et autres sujets. 
Nous espérons que vous le trouverez intéressant.  Tous 
ceux qui veulent soumettre quelque chose pour 
publication dans le prochain bulletin peuvent envoyer 
un courriel à Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) avant 
le 20 du mois précédant la prochaine édition.  Nous 
vous invitons à partager vos nouvelles ! 

AFK Meeting for September  La réunion AFK de septembre 

We are invited on Sunday Sept 24, to the home of 
Don and Brigitte Perrine, 3659 Jackson Pointe 
Drive, Louisville, TN  37777, to play petanque and to 
enjoy a meal together.  

They suggest arriving at 2:30 p.m. for games, enjoying 
a social time around 5 p.m, and to enjoy a potluck 
picnic dinner about 6 p.m. If anyone would enjoy 
swimming, there is a pool available. Don and Brigitte 
request that you send an rsvp by Thursday September 
21st to daperrine@tds.net or brigstein@gmail.com so 
that they can plan accordingly.   

 Nous sommes invités le dimanche 24 septembre 
chez Don et Brigitte Perrine, 3659 Jackson Pointe 
Drive, Louisville, TN 37777, pour jouer à la pétanque 
et partager un repas. 

Ils suggèrent d'arriver à 14h30 pour les jeux, de 
profiter d'un moment de convivialité vers 17h00 et de 
déguster un dîner pique-nique vers 18h00. Si 
quelqu'un souhaite se baigner, une piscine est 
disponible. Don et Brigitte vous demandent d'envoyer 
un rsvp avant le jeudi 21 septembre à 
daperrine@tds.net ou brigstein@gmail.com  afin qu'ils 
puissent planifier en conséquence. 

Jacques Schwarz-Bart  Jacques Schwarz-Bart 

 Jacques Schwarz-Bart has 
a very special place in the 
jazz world. Originally from 
Guadeloupe, he is the son 
of two famous writers and 
graduated from both 
Sciences Po in Paris and 
the Berklee College of 
Music in Boston. Since 
2016, he has taught at the 
prestigious American 

school and continues to put out albums infused with 
Afro-Caribbean, soul, and funk influences, such as Soné 
Ka-La 2: Odyssey and recently The Harlem Suite. The 
saxophonist will be a guest of honor at the gala of New 

  Jacques Schwarz-Bart 
occupe une place 
singulière dans le monde 
du jazz. Guadeloupéen, 
fils de deux célèbres 
écrivains, diplômé de 
Sciences Po à Paris et du 
Berklee College of Music 
de Boston, il enseigne 
depuis 2016 à la 
prestigieuse école 

américaine et multiplie les albums aux influences afro-
caribéennes, soul et funk, comme Soné Ka-La 2: 
Odyssey ou le récent The Harlem Suite. Le 
saxophoniste sera à l’honneur du gala de la Maison 



York University’s Maison Française hosted by Villa 
Albertine on October 3. 

https://france-amerique.com/my-identity-and-
musical-roots-are-in-
guadeloupe/?ct=t%28Newsletter+10+ao%C3%BBt+2
023%29&mc_cid=ebc77cb46b&mc_eid=42bc75ec20 

Française de New York University, à la Villa Albertine 
le 3 octobre prochain. 
https://france-amerique.com/fr/mes-racines-
identitaires-et-musicales-sont-en-
guadeloupe/?ct=t%28Newsletter+10+ao%C3%BBt+2
023%29&mc_cid=ebc77cb46b&mc_eid=42bc75ec20 
 

Interesting links  Liens d'intérêt 

AFUSA:  With the movement to online events, many 
AFs are making their events available to members of 
other AFs. The Federation has completely revamped its 
Cultural Offerings page to include featured virtual 
events across the network.  By virtue of your 
membership in AFK, you have access to many 
interesting events and programs across a wide 
spectrum of topics. Be sure to check the link below 
monthly for new offerings. 
https://afusa.org/featured-events/  

For example, Déjeuner avec Jacques Pépin,   
September 14,  12:00 pm - 1:00 pm EDT.  Free. 
Info at :  https://afusa.org/event/the-essential-magic-
of-jacques-pepin-in-english/ 

Federation of Alliances Françaises:  All the 
information you need about the international Alliances 
Françaises.  
https://www.fondation-alliancefr.org/ 

 AFUSA: Avec le passage aux événements en ligne, de 
nombreuses AF mettent leurs 
événements à la disposition des 
membres d'autres AF. La Fédération 
a entièrement remanié sa page Offres 

culturelles pour inclure les événements virtuels 
présentés dans le réseau.  En vertu de votre adhésion 
à l'AFK, vous avez accès à de nombreux événements et 
programmes intéressants sur un large éventail de 
sujets. N'oubliez pas de consulter le lien ci-dessous 
chaque mois pour connaître les nouvelles offres. 
https://afusa.org/featured-events/ 

Pour exemple, Déjeuner avec Jacques Pépin, 14 
septembre, 12h00 - 13h00, EDT.  Gratuit. 
Infos à : https://afusa.org/event/the-essential-magic-of-
jacques-pepin-in-english/ 

Fédération des Alliances Françaises: Toutes les 
informations dont vous avez besoin sur les Alliances 
Françaises internationales.  
https://www.fondation-alliancefr.org/ 

Petits Morceaux  Petits Morceaux 

In this space, we will share interesting observations, 
especially in regards to the French language or culture.   
Thanks to Drew Crosby for this. 

Hector Guimard 

You know you are in Paris when you see a subway 
entrance that looks like those in these photos. Well, not 
exactly. You could be in Chicago, which is an official 
Sister City with Paris. Through a cultural exchange, 
Parisian transport organizations helped create and 
install a Parisian-style entrance to one of the “Metra” 
system’s lines. Our colleague Linda Frank admired it on 
a recent visit and sent us a photo (below).  This style is 
the unique creation of Hector Guimard, who worked in 
the era of Art Nouveau but who extended its scope 
with influences from the Art and Crafts movement, 
using glass, metals and techniques newly available in 
the evolving Industrial Age. His Paris Métro entrances 
(86 are still extant in the city) are perhaps his most 
recognized works, but he also left a great number of 
designs in forms ranging from small decorative items 
to furniture and several important buildings. 

 

 Dans cet espace, nous partagerons des observations 
intéressantes, notamment en ce qui concerne la langue ou la 
culture française.  Merci à Drew Crosby pour ceci. 

Hector Guimard 

Vous savez que vous êtes à Paris quand vous voyez une 
bouche de métro qui ressemble à celles de ces photos 
(Station de métro Anvers, ci-dessous). Enfin, pas tout à 
fait. Vous pourriez être à Chicago, qui est une ville 
jumelle officielle de Paris. Dans le cadre d'un échange 
culturel, des organismes de transport parisiens ont 
contribué à la création et à l'installation d'une entrée 
de style parisien sur l'une des lignes du système 
"Metra". Notre collègue Linda Frank l'a admirée lors 
d'une récente visite et nous a envoyé une photo. Ce 
style est la création unique d'Hector Guimard, qui a 
travaillé à l'époque de l'Art nouveau, mais qui en a 
élargi la portée grâce à des influences du mouvement 
Art and Crafts, en utilisant le verre, les métaux et les 
techniques nouvellement disponibles à l'ère 
industrielle en pleine évolution. Ses entrées de métro 
(86 existent encore dans la ville) sont peut-être ses 
œuvres les plus connues, mais il a également laissé un 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/ 
Paris_M%C3%A9tro_entrances_by_Hector_Guimard 

 

 

 

 

 

 

 

grand nombre de dessins dans des formes allant de 
petits objets décoratifs à des meubles et à plusieurs 
bâtiments importants. 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/ 
Paris_M%C3%A9tro_entrances_by_Hector_Guimard 

 

 


